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Delivery Note
Order No Delncte No Deil.Note date:

Kendrion Autemotive (Siblu} SRL

8ir. Lyon Nr, 2 RO-550018 Sbiu 484003 Nov 22, 2022

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4 Customer No 135292

IT-70026 - Modugno (Bari) Our Ref.:

70026 - Modugno (Bari) Fhone:

IT - ITALIEN E-M'ail:

Cust Ref
/Of}fz/e) Our ld At Gustomer 91026809
L D Shipment Id 704112
- Delivery Date Nov 23, 2022

‘O n%tl\db} Delivery Terms FCA - Free Carrier
Ship Addr Plant 100, ,
Ship Unload Point 14BABEE5 88 o e
Transportnr.: 529218 Cler ot NAGE P

Document address aitily 70026 Mog '

Magna PT S.p.A. o

Via dei Ciclamini, 4

- 4V 202

Accounting dept.

70026 - Modugno (Bari) "Ricey
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Line No  Cust Part No b = chedu!e No RelNo Deliv Qty Deliv Uom
Cust Part Desc N‘b F: é’ éf‘ﬁ _E‘ +Nﬁ“ﬁ E ¥hder No Lot Batch No
Part No T AEIOE\IE MERCE

Quantitd dichiarata:

1 2517267700 Quantita effettiva: 4715 400.00 pcs
Schaltmagnet Tipo imbaliaggio: 550004616901 586968-*-*-
P15153.6'221938 Guantita Imballi:
getWelght: gggé’; 0(;’29 k9  Cenformita alle schede d'imballe: @

ust. stat. nr.:
Data conteollo;
Country Of Origin: RO - o 'LQ W\
Pack Aid Qty Pack Aid Id Cust Pack Aid Id
Pack Ald Desc Cust Pack Aid Desc
1 10130IT TBA-550500
221R0 GETRAG Kunststoffpalette IT  PEDANA [N PLATICA 800x&00
20 10042IT TBA-520880
221RO VDA KLT 4315R IT VDA KLT 4315R
1 20741IT TBA-520022
221R0 Palettendeckel ADB0GE - IT VDA KLT COPERCHIOC A 0806 B
20 20740IT TBA-501738
221R0 Tray DCT 300 1T SEPARATORE DCT300 PARCLOC
Total Net Weight [kg] 268.71
Total Gross Weight [kg] 310.31
Total Volume [m3] 0.09

HKondrlon Autormetiva {Sibiu} SRL

Sir. Lyon Nr. 2 Managing Director: Andra Boboc www.kendrion.com Deutsche Bank Germany

RO-550018 Siblu UST-ID-NR. RO10949666 Info-pe-siblu@kendrion.com BIG:DEUTDEHHXXX

HRB J32/513/1998

BRD GSG Fillala Sibiu (BIC: BRDEROBU) IBAN{EUR}:CES52007 00000058302200

Tel.:+40 283 505 109
Fax:+40 269 505 104

Elgenkapltal;19655520 RON
EORI-NR, RO10949666

IBAN(EUR):RO59BRDE330SV0167 1183300

Accounti058392200 Sorl Code:20070000

IBAN(RON):RCS5BRDEII05V02166533300
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Les perties ancadnes de llgres grasses doivent éire remplies par le transpartaur

Rubricile tncadrale cu linil groase trebule completata de transportator
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3 Locul descancari (o, tara) 17 Trenspostatod succesivi (nume, adresa, tara)
Place of delivery of goods (placa, country) Suceesslva carriers (name, address, country)

Lleu prévu pour fa Ivralson do la marchandise {iisu, pays) Transporteurs suceessifs (nom, adresse, pays)
. 4 o, L
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4 LoculTnclircdifii {foc, tara, data) 18 Rezerve i observalfi ale transportatorifor
Place and date of {aking over the goads (place, country, date} Camiars resarvation and observations
Lleu st date de la prise en charge da |a marchandise (fau, pays, date) Résarves et obsarvations du transporieur
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Documents attached
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6 Mardsl mmer v 7 Brdecolls 8§ Moddeambzlam @  Nabfmmfi 10 Numér statistic 44 Grevtate trutiikg {42 Cubajm?
Marks and non E Number of packages Method of packing Nahwra of tha goods Statlstical numbor Gross woightkg Volume m?*
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13 Instnciunile expeditorulud ! 19 Conventii speclale
Senders Instructions ’, . N Speclal agressments
Instructions da |'expéditaur Conventions particuliéres

() Plala piin "Expediior Moneda Dastinatar
To be payd by Sender Curency Conslgnag -
A payer par Expéditeur Monnale Dastinatalre
Preful transporiulul
Carriege changes
. Prix de transpart

Sold/Balance/Solde
Taxe suplimentare

To ba completed on the sonder's responsabiiity
Aremplir sous ia responsabifité de l'expéditeur

De complstat pa rispundarez expeditorulul

Supplam charg o

Supploments Ku E:H N +
Instrucilunk de plats / Instuctions as to payment for candage / Alle taxe L .
14 Prasc?iiptlona chaflranchissemont - {1 Other changesvia dei

O Franco ! Carlags pald / Plata ia expoedlere Frals accasolips "
O Non franco / Camiage fosward / Plata la destinatie Total f 3
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Semnitura gt stanjplla’expeditorulul: Semmaturershatamplla-transpodatopldl: Semndtura 51 stamplia destinatarului;
Signature andﬁsﬁmp of the sender Signature and stamp of the carrier T Signature and stamp of the consignee
Signatufa et timbre do Fexpéditeur Signature 8! imbre du fransporteur Signature et timbre du destinataire
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